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บทคัดย;อ 

การวิจัยน้ี เปcนการศึกษากระบวนการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ ซ่ึงศึกษาและวิเคราะหo

ดqานโครงสรqาง ความหมายและความสัมพันธoของความหมายตามแนวทฤษฎีอรรถศัพทo ผลการวิจัยพบวwา

โครงสรqางของการต้ังช่ืออาหารแบwงเปcน 2 โครงสรqาง ไดqแกw โครงสรqางการต้ังช่ืออาหารแบบตรง และโครงสรqาง

การต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบ ในโครงสรqางแบบแรก เปcนโครงสรqางท่ีข้ึนตqนดqวยคำท่ีมีความหมายเก่ียวกับ

สwวนผสมอาหาร วิธีการทำอาหาร ชนิดของอาหาร ลักษณะของอาหาร และช่ือเฉพาะของอาหาร สwวน

โครงสรqางแบบท่ีสองหรือโครงสรqางการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบ จะแยกออกเปcน 2 โครงสรqางยwอย คือ 

โครงสรqางการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบสมบูรณo และโครงสรqางการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบบางสwวน 

โดยพบความเปรียบ 8 ความเปรียบ ไดqแกw ความเปรียบมนุษยo ความเปรียบอาการมนุษยo ความเปรียบอวัยวะ

ของมนุษยo ความเปรียบส่ิงเหนือธรรมชาติ ความเปรียบสัตวo ความเปรียบเวลา ความเปรียบจำนวนนับ และ

ความเปรียบตำแหนwงของสถานท่ี 

 ในดqานความสัมพันธoทางความหมายในการต้ังช่ืออาหารน้ัน จำแนกประเภทของ

ความสัมพันธoตามแนวทางการวิเคราะหoของทฤษฎีอรรถศัพทo โดยผูqวิจัยแยกอาหารออกเปcน 3 กลุwม คือ กลุwม

อาหารคาว กลุwมอาหารวwาง และกลุwมอาหารหวาน พบวwามีกระบวนของความสัมพันธoทางความหมายท่ีใชqในการ

ต้ังช่ืออาหาร 2 กระบวนการ ไดqแกw กระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบตรง และกระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบ

เปรียบเทียบ ซ่ึงกระบวนการแรก พบความสัมพันธoทางความหมายแบบการจัดกลุwมในอาหารท้ังสามประเภท 

สwวนกระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบ ความสัมพันธoทางความหมายจะเปcน 2 แบบ คือ การจัดกลุwม

และการมีความหมายตรงขqาม โดยหนwวยศัพทoจะจัดอยูwใน 3 วงความหมาย ไดqแกw วงความหมายส่ิงมีชีวิต วง

ความหมายส่ิงไมwมีชีวิต และวงความหมายส่ิงเหนือธรรมชาติ ตามลำดับ 
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Abstract 

This research aims at studying the names of food in Northern Thai Dialect, 

emphasizing on the structures, meaning and the process of food naming, which has been 

analyzed under Lexical Semantics theory. The results discover that there are 2  types of 

structures; Direct and Comparative structures. The Direct structure is consisted of ingredients, 

cookings, kinds, characteristics and the specific food names. The combination of the 

Comparative structure is divided into 2 main types as Complete and Partial comparisons, in 

which 8 metaphors are detected. These metaphors are Human beings, illness, human organs, 

supernatural, animals, time, numerals and locations.  

In Northern Thai dialect, food can be categorized into 3  groups as savory food, 

appetizer and desserts. According to Lexical Semantics theory, the semantic relationship in 

food naming is composed of 2  processes which are Direct and Comparative. In Direct 

process, the semantic relationship is Hyponymy in those 3  food groups. Nonetheless, there 

are 2 kinds of relationships as Hyponymy and Antonymy in the Comparative process, under 3 

Semantic Domains, that are respectively Animate, Inanimate and Supernatural. 
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บทนำ 

ภาษาเปcนเคร่ืองมือสำคัญอยwางหน่ึงในการติดตwอส่ือสารกันระหวwางมนุษยoและภาษาสะทqอนใหqเห็น

ถึงมโนทัศนoของผูqใชqภาษาในแตwละสังคม ซ่ึงการส่ือสารของมนุษยoในแตwละคร้ังน้ัน “ช่ือ” เปcนส่ิงสำคัญท่ีมักถูก

นำมาใชqในการเรียกขาน เน่ืองจากสรรพส่ิงในโลกลqวนตqองมีคำท่ีใชqเรียกส่ิงเหลwาน้ัน เพ่ือบwงช้ีใหqผูqใชqภาษาเขqาใจ

ตรงกันวwาส่ิงท่ีเรากำลังพูดถึงอยูwคือส่ิงใด เม่ือมนุษยoต้ังช่ือใหqกับสรรพส่ิงแวดลqอมรอบตัวแลqว ช่ือน้ันยังชwวยใน

การแยกแยะและระบุถึงช่ือของส่ิงตwาง ๆ อีกดqวย ฉะน้ันช่ือจึงมีความจำเปcนอยwางย่ิงในการส่ือสารกันระหวwาง

ผูqใชqภาษา (Riemer, 2016) ทำใหqช่ือเปcนลักษณะสำคัญประการหน่ึงของทุกภาษาและวัฒนธรรมท่ีมนุษยoใชq

เรียกส่ิงตwาง ๆ รอบตัว เชwน บqานเปcนคำท่ีใชqเรียกท่ีอยูwอาศัย สุนัขคือคำท่ีใชqเรียกสัตวoเล้ียงใตqถุนบqาน หรือโต�ะ

เปcนคำท่ีใชqเรียกส่ิงของท่ีอยูwในบqาน (สุริยา รัตนกุล, 2555)  

การต้ังช่ือปรากฎต้ังแตwสมัยโบราณท่ีมนุษยoมีภาษาใชqติดตwอส่ือสารกัน และส่ิงหน่ึงท่ีจำเปcนตwอการ

ดำรงชีวิตรวมถึงมีความผูกพันกับวิถีชีวิตของมนุษยoคืออาหาร กลwาวคือ อาหารเปcนสwวนหน่ึงของป�จจัย 4 ท่ี

จำเปcนสำหรับมนุษยo นอกเหนือจากยารักษาโรค เคร่ืองนุwงหwม และท่ีอยูwอาศัย อาหารจึงเปรียบเสมือนกับ

วัฒนธรรมหน่ึงท่ีมีอยูwในทุกสังคม แตwกระน้ันก็ตามอาหารในแตwละวัฒนธรรมน้ันลqวนมีลักษณะเฉพาะแตกตwาง

กันออกไป (รัตนา จันทรoเทาวo และเชิดชัย อุดมพันธo, 2560) โดยเฉพาะในประเทศไทยท่ีมีอาหารประจำถ่ิน

มากมาย อาทิ อาหารถ่ินกลาง อาหารถ่ินอีสาน อาหารถ่ินใตq หรืออาหารถ่ินเหนือ และจากความหลากหลาย

ทางวัฒนธรรมดqานอาหารของไทยขqางตqน ทำใหqมีการเรียกช่ืออาหาร สwวนผสมอาหาร หรือวิธีการทำอาหาร

ประจำทqองถ่ินน้ัน ๆ ไมwเหมือนกัน รวมถึงช่ืออาหารไทยน้ันยังมีลักษณะพิเศษ คือ ช่ืออาหารบางช่ือเปcนท่ีนwา

สงสัยวwาเหตุใดจึงมีช่ือแบบน้ัน ดังน้ันกระบวนการต้ังช่ืออาหารของไทยจึงเปcนประเด็นท่ีควรศึกษาเพราะมีความ

เก่ียวขqองกับวิถีชีวิต ความเปcนอยูw ตลอดจนขนบธรรมเนียมประเพณีของคนไทยมาต้ังแตwอดีต ดังเชwน ใน

งานวิจัยเก่ียวกับวิถีการกินและความเช่ือของคนไทยท่ีสะทqอนจากช่ืออาหาร โดยวิเคราะหoช่ืออาหารท่ีใชq

ความหมายตรงและความหมายแฝง ซ่ึงดqานความหมายแฝงพบวwาคwานิยมและความเช่ือท่ีสะทqอนอยูwในช่ือ

อาหารไทย ประกอบไปดqวย ความย่ังยืนและยาวนาน ความรักใครwสามัคคี ความม่ังค่ังร่ำรวย ความสวยงาม 

ความสงwางาม ความเจริญรุwงเรืองในชีวิต ความอุดมสมบูรณo และความศรัทธาในศาสนา (ศศิธร สินถาวรกุล, 

2547) การวิเคราะหoกระบวนการทางความหมายของช่ืออาหารจึงเปcนส่ิงท่ีนwาสนใจ โดยเฉพาะช่ืออาหารใน

ภูมิภาคตwาง ๆ ของประเทศไทยท่ีมีเอกลักษณoเฉพาะถ่ิน โดยนำทฤษฎีทางอรรถศาสตรoมาใชqในการวิจัย 

การเรียกช่ืออาหารท่ีปรากฏในภาษาไทยมีการต้ังช่ืออาหารท่ีหลากหลายท้ังการต้ังช่ืออาหารแบบ

ตรงตามความหมายประจำของคำ คือ การต้ังช่ืออาหารตามชนิดของอาหาร สwวนผสม สี หรือรสชาติ ดัง

ตัวอยwางช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินกลาง เชwน ผัดคะนqาหมูกรอบ หรือผัดเปร้ียวหวาน เปcนตqน และการต้ังช่ือ

อาหารแบบเปรียบเทียบ หมายถึง การนำลักษณะของส่ิงตwาง ๆ มาเปรียบเทียบกับลักษณะของอาหาร อาทิ นก

กระจาบแตกรัง เปcนอาหารประเภททอดท่ีทำมาจากดอกแค ยัดไสqดqวยหมูสับ ตwอมานำไปชุบไขwและเกล็ดขนม

ป�ง แลqวนำไปทอด เม่ือเสร็จแลqวก็จะเห็นไดqวwาอาหารมีรูปรwางลักษณะออกมาคลqายกับนก (อนัตตยา คอมิธิน, 

2548) ในภาษาไทยถ่ินเหนือมีโครงสรqางการต้ังช่ืออาหารเชwนเดียวกับภาษาไทยถ่ินกลาง ไดqแกw การต้ังช่ือ

อาหารแบบตรง และการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบ ซ่ึงโครงสรqางการต้ังช่ืออาหารดังกลwาวเห็นไดqจาก



วารสาร มจร ภาษาและวัฒนธรรม                 ป2ท่ี 2 ฉบับท่ี 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565 

   22 

ตัวอยwางของช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ “ผ๋ักกาดจอ” ท่ีมีสwวนหลัก คือ สwวนผสมอาหาร “ผ๋ักกาด” 

หมายถึง น. ผักกาด ช่ือพรรณไมqลqมลุกหลายชนิดหลายสกุล โดยเฉพาะสกุล Brassica ในวงศo Cruciferae 

(อุดม รุwงเรืองศรี, 2534) และสwวนขยาย “จอ” เปcนวิธีการทำอาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ มีความหมายวwา 

ทำอาหารใหqสุกดqวยความรqอนโดยใชqน้ำ ใชqเวลานาน และใชqไฟอwอนจนผักเป��อยนุwม ใสwพริกแกงประเภทพริก

หนุwม (พริกหนุwมสีเขียว น้ำปู ถ่ัวเนwา กะป� ปลารqา หอมแดง กระเทียม นำทุกอยwางหมกไฟกwอนแลqวคwอยโขลกใหq

เขqากัน) เติมมะขามเป2ยกเพ่ือใหqเปร้ียว หรือมักใชqผักมีรสเปร้ียว (โกสินทรo ป�ญญาอธิสิน, 2552) ช่ืออาหารใน

ภาษาไทยถ่ินเหนือชนิดน้ีมีอีกหน่ึงช่ือท่ีใชqความหมายเปรียบเทียบ คือ “แก งปู¡เขียวหางดอก” เปcนช่ืออาหารท่ีมี

การเปรียบเทียบบางสwวน ซ่ึงสwวนหลักมีความหมายเก่ียวกับวิธีการทำอาหาร คำวwา “แก ง” และสwวนขยายมี

ความหมายเก่ียวกับความเปรียบสัตวo คำวwา “ปู¡เขียวหางดอก” หมายถึง ไกwชน น. ไกwอูท่ีเล้ียงไวqตีกัน (อุดม 

รุwงเรืองศรี, 2534) จากตัวอยwางขqางตqน คือ การนำคำท่ีมีความหมายอqางถึงสัตวoมาใชqในการต้ังช่ืออาหารใน

ภาษาไทยถ่ินเหนือ โดยเปรียบเทียบคุณลักษณะของผักกาดกับไกwชนตัวผูqท่ีมีหางสีเขียวเปcนพวง 

การวิเคราะหoการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือท่ีผูqวิจัยไดqยกตัวอยwางมาแลqวกwอนหนqา มีท้ังการ

นำความหมายของคำไปใชqในความหมายแบบตรงและความหมายแบบเปรียบเทียบ ซ่ึงความหมายแบบตรง 

(literal meaning) เปcนความหมายท่ีตรงตามตัวอักษร เม่ือใชqพูดหรือเขียนแลqวความหมายคงเดิมตาม

ความหมายประจำของคำคำน้ัน ในทางกลับกัน ความหมายของคำอีกประเภทหน่ึง คือ ความหมาย

เปรียบเทียบ (metaphorical meaning) เปcนความหมายท่ีเกิดข้ึนจากการเปรียบเทียบโดยอิงความหมายหลัก

ไวqเปcนแนวยึด ความหมายเชwนน้ีจึงเปcนความหมายท่ีไมwใชwความหมายตรงตามตัวอักษร แตwเปcนการเปรียบ

คุณสมบัติบางประการของความหมายหลักเทwาน้ัน (สุริยา รัตนกุล, 2555) จากการศึกษาความหมาย

เปรียบเทียบตามแนวทางภาษาศาสตรo นักภาษาศาสตรoไดqแบwงออกเปcน 2 แนวคิด คือ กลุwมนักภาษาศาสตรoท่ี

อธิบายถึงการนำความหมายของคำไปใชqในเชิงเปรียบเทียบ ซ่ึงทำใหqเกิดความเปรียบ (Metaphor) เปcนการ

ขยายความหมายของคำออกไปจากความหมายเดิมดqวยการพิจารณาเกณฑoจากรูปแบบของการเปรียบเทียบ 

โดยมีคำวwา “เหมือน” “ราวกับ” “เปcน” หรือ “เสมอ” ปรากฏอยูwในโครงสรqางทางภาษา และกลุwม

นักภาษาศาสตรoท่ีกลwาวถึงความหมายเปรียบเทียบวwาเปcนเร่ืองท่ีเกิดข้ึนในชีวิตประจำวัน ระบบความคิด มโน

ทัศนo คwานิยม และการมองโลกสwวนใหญwของเรา โดยอยูwในรูปของการเปรียบเทียบ เรียกวwาอุปลักษณo 

(Metaphor) (ชัชวดี ศรลัมพo, 2561) 

ในกระบวนการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ จากการสังเกตพบวwามี 2 กระบวนการ ไดqแกw 

กระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบตรงและกระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบ ทำใหqผูqวิจัยสนใจท่ีจะนำ

ทฤษฎีทางอรรถศาสตรoมาใชqในการวิเคราะหoกระบวนการต้ังช่ืออาหารในคร้ังน้ี คือ ทฤษฎีอรรถศัพทo (Lexical 

semantics theory) เพ่ืออธิบายกระบวนการดังกลwาว ดqวยเหตุผลท่ีวwาทฤษฎีอรรถศัพทoเปcนแนวคิดท่ีทำใหq

สามารถเขqาใจความหมายและความสัมพันธoทางความหมายของคำ รวมถึงอธิบายการนำคำมาอqางถึงสรรพส่ิง

ตwาง ๆ (กัญญนัช ชะนะจิตร, 2560) ทำใหqเขqาใจถึงโลกทัศนoของชาวลqานนา โดยศึกษาการเช่ือมโยง

ความสัมพันธoทางความหมายของคำอ่ืนท่ีมีในภาษา Cruse (1986) กลwาววwาทฤษฎีอรรถศัพทoเก่ียวขqองกับ

ความหมายของคำท่ีมีความสัมพันธoกันเปcนเครือขwายและไมwสามารถแยกจากกันไดqอยwางอิสระ ซ่ึงความสัมพันธo
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ทางความหมายดังกลwาวมีไดqมากกวwาหน่ึงประเภท การท่ีจะเขqาใจความหมายของคำ ผูqใชqภาษาตqองอาศัยการ

ตีความจากความสัมพันธoทางบริบท (contextual relations) ท้ังท่ีเปcนบริบททางภาษา (linguistic context) 

และบริบทของสถานการณoท่ีนอกเหนือจากตัวภาษา (extra-linguistic situational context) เชwน วัฒนธรรม 

สภาพสังคม หรือเหตุการณo เปcนตqน ทำใหqนักอรรถศาสตรoศึกษาคำจากความสัมพันธoในรูปแบบตwาง ๆ กับคำอ่ืน 

ๆ ในภาษา ผwานการใชqทฤษฎีอรรถศัพทoในการจำแนกคำดqวยการพิจารณาเกณฑoทางความหมาย โดยพิจารณา

วwาคำเหลwาน้ันเปcนการพqองความหมาย (synonymy) การแยqงความหมาย (antonymy) การพqองรูป 

(homonymy) การเปc นพ หุ นัย (polysemy) การจัดก ลุw ม  (hyponymy) และการเปc นสw วนประกอบ 

(meronymy) หรือไมw เพ่ือใหqกระบวนการศึกษาความหมายของคำน้ันมีความชัดเจน ซ่ึงในดqานความสัมพันธo

ทางความหมายของคำน้ัน คำสองคำมีความสัมพันธoกันไดqหลายแบบ ไมwวwาจะเปcนความสัมพันธoกันทางหนwวยคำ 

(morphologically related) ความสัมพันธoทางวากยสัมพันธo (syntactically related) หรือความสัมพันธoกัน

ทางเสียง (phonologically related) ก็ไดq (นันทนา วงษoไทย, 2563) 

กลwาวโดยสรุป ผูqวิจัยมองวwาการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือมีความนwาสนใจท่ีจะนำมาศึกษา

คqนควqาถึงกระบวนการต้ังช่ือและความสัมพันธoทางความหมายของคำวwามีลักษณะอยwางไร นอกจากน้ันยังเปcน

การอนุรักษoภาษาไทยถ่ินเหนือหรือภาษาลqานนาใหqผูqท่ีสนใจศึกษาวัฒนธรรมทqองถ่ินไดqคqนควqาวิจัยตwอไปในดqาน

อ่ืน ๆ งานวิจัยช้ินน้ีผูqวิจัยไดqมุwงเนqนท่ีจะศึกษากระบวนการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือตามแนวทฤษฎี

ทางอรรถศาสตรoอยwางละเอียด โดยใชqทฤษฎีอรรถศัพทo (Lexical semantics theory) เปcนหลัก ในการอธิบาย

ถึงโครงสรqางและความหมายในช่ืออาหาร รวมถึงพิจารณาดqานความสัมพันธoทางความหมายของคำท่ีปรากฎ 

เพ่ือใหqทราบถึงการต้ังช่ืออาหารจากกระบวนการทางความหมายท่ีเกิดข้ึน 

 

วัตถุประสงค@ของการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาโครงสรqางและความหมายของช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ 

2. เพ่ือศึกษากระบวนการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือตามแนวทฤษฎีอรรถศัพทo 

วิธีดำเนินการวิจัย 

ข้ันตอนท่ี 1 การเก็บรวบรวมขqอมูล 

ผูqวิจัยไดqทำการเก็บรวบรวมขqอมูลรายช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือเพ่ือนำมาวิเคราะหoกระบวนการต้ังช่ือ โดย

ดำเนินการตามลำดับตwอไปน้ี  

1.1 รวบรวมรายช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือของอาหารทุกประเภท (อาหารคาว อาหารวwาง และ

อาหารหวาน) โดยเก็บขqอมูลจากแหลwงขqอมูล คือ  

                (1) ตำราอาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือท่ีตีพิมพoในชwวงป2 พ.ศ. 2533-2563 จากหqองสมุดตwาง ๆ 

ไดqแกw หqองสมุดมหาวิทยาลัยธรรมศาสตรo, หqองสมุดมหาวิทยาลัยศิลปากร, หqองสมุดมหาวิทยาลัยเชียงใหมw, 

และหqองสมุดมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหมw 
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                (2) เว็บไซตoเก่ียวกับอาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ 4 เว็ปไซตo ไดqแกw เว็บไซตoดังตwอไปน้ี 1) เว็ปไซตo 

http://lannainfo.library.cmu.ac.th/lannafood/, 2) เ ว็ ป ไซ ตo  https://bit.ly/35CpsDw, 3) เ ว็ ป ไซ ตo  

https://bit.ly/3kwCNn5, และ 4) เว็ปไซตo https://bit.ly/31KCRbF.  

1.2 คัดเลือกตำราอาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือท่ีตีพิมพoในชwวงป2 พ.ศ. 2533-2563 จากหqองสมุด โดย

นำช่ือตำราท่ีคัดเลือกจำนวน 60 เลwม และนำมาทำการสุwมตัวอยwางดqวยวิธีการจับฉลากตามฐานเลขคูw 

1.3 รวบรวมรายช่ืออาหารจากท้ัง 4 เว็ปไซตoท่ีเก่ียวกับอาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือและนำมาคัดเลือก

ขqอมูลเฉพาะช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือเทwาน้ัน 

1.4 แยกขqอมูลรายช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือออกเปcนช่ืออาหารคาว ช่ืออาหารวwาง และช่ือ

อาหารหวาน 

1.5 ในการเก็บขqอมูลรายช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ หากพบช่ืออาหารท่ีซ้ำกันจะนับเปcน 1 ช่ือ 

หากเปcนช่ืออาหารท่ีตwางกัน แตwเปcนอาหารประเภทเดียวกัน ผูqวิจัยจะเก็บขqอมูลช่ืออาหารทุกช่ือของอาหาร

ประเภทน้ัน 

ข้ันตอนท่ี 2 การวิเคราะหoขqอมูล 

ในการเก็บรวบรวมขqอมูลท้ังหมด ผูqวิจัยพบช่ืออาหารจำนวน 469 ช่ือ แบwงเปcนอาหารคาว 417 ช่ือ 

อาหารวwาง 24 ช่ือ และอาหารหวาน 28 ช่ือ ซ่ึงผูqวิจัยดำเนินการวิจัยใน 4 ข้ันตอน ดังตwอไปน้ี 

2.1 วิเคราะหoโครงสรqางและความหมายของช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือในแตwละประเภท ไดqแกw 

อาหารคาว อาหารวwาง และอาหารหวาน เพ่ือนำมาจำแนกและจัดประเภทรายช่ืออาหาร ดังน้ี  

                 (1) โครงสรqางและความหมายของช่ืออาหารแบบตรง 

                 (2) โครงสรqางและความหมายของช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบ 

      2.1.1 วิเคราะหoขqอมูลโครงสรqางและความหมายของช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือท่ีใชq

โครงสรqางช่ืออาหารแบบตรงในกลุwมอาหารคาว อาหารวwาง และอาหารหวาน  

                 2.1.2 วิเคราะหoขqอมูลโครงสรqางและความหมายของช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือท่ีใชq

โครงสรqางช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบในกลุwมอาหารคาว อาหารวwาง และอาหารหวาน ดังมีรายละเอียดตwอไปน้ี 

     (1) อธิบายรายละเอียดของอาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ 

     (2) อธิบายความหมายประจำคำของคำท่ีไมwใชwความหมายเปรียบเทียบ 

     (3) อธิบายความหมายประจำคำและความหมายเปรียบเทียบของคำท่ีใชqความหมายเปรียบเทียบ  

     2.1.3 ผูqวิจัยจะอธิบายความหมายประจำคำของช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือโดยอqางอิง

ความหมายตามแหลwงขqอมูล คือ 
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     (1) พจนานุกรมลqานนา-ไทย ฉบับแมwฟ¡าหลวง โดยอุดม รุwงเรืองศรี (2534) ผูqเช่ียวชาญดqาน

วรรณกรรมไทย งานอักษรและวรรณกรรมลqานนา สารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคเหนือ พจนานุกรมขqางตqนเปcน

พจนานุกรมท่ีไดqรับการชำระแลqว 

     (2) พจนานุกรมลqานนา ฉบับเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจqาอยูwหัว ในวโรกาสเจริญ

พระชนมายุ 80 พรรษา โดยสถาบันภาษา ศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงใหมw (2550) 

    (3) วิทยานิพนธoเร่ือง “การศึกษาคำเรียกการทำอาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือตามแนวอรรถศาสตรo

ชาติพันธุo” ของโกสินทรo ป�ญญาอธิสิน (2552) ท่ีไดqศึกษาและรวบรวมคำเรียกวิธีการทำอาหารในภาษาไทยถ่ิน

เหนือจากพจนานุกรมลqานนา-ไทย และตำราอาหารเหนือ 

นอกจากแหลwงขqอมูลทางความหมายขqางตqนแลqว การใหqความหมายประจำคำของคำบางคำผูqวิจัยจะเปcนผูqใหq

ความหมายดqวยตนเอง  

2.2 นำทฤษฎีอรรถศัพทo (Lexical semantics theory) ดqานความสัมพันธoทางความหมายของคำ 

(Lexical relations) มาใชqเปcนเคร่ืองมือในการวิเคราะหoขqอมูลช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือแตwละประเภท 

คือ อาหารคาว อาหารวwาง และอาหารหวาน จากน้ันนำมาจำแนกและจัดประเภทตามความสัมพันธoดังน้ี 

     2.2.1 การพqองความหมาย (Synonymy) 

     2.2.2 การมีความหมายตรงขqาม (Antonymy) 

     2.2.3 การพqองรูป (Homonymy) 

     2.2.4 การเปcนพหุนัย (Polysemy) 

     2.2.5 การจัดกลุwม (Hyponymy) 

     2.2.6 การเปcนสwวนประกอบ (Meronymy) 

2.3 วิเคราะหoกระบวนการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ 

       2.3.1 วิเคราะหoกระบวนการต้ังช่ืออาหารท่ีใชqความหมายตรง 

    2.3.2 วิเคราะหoกระบวนการต้ังช่ืออาหารท่ีใชqความหมายเปรียบเทียบ 

2.4 นับจำนวนช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ และคำนวณคwาสถิติรqอยละของกระบวนการต้ังช่ือ

อาหารในแตwละประเภท 

ข้ันตอนท่ี 3 สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

ผูqวิจัยไดqทำการสรุปผล และอภิปรายผลของการวิจัย รวมท้ังเสนอขqอเสนอแนะเพ่ือเปcนแนวทางการวิจัยใน

ประเด็นท่ีเก่ียวขqองตwอไป 

 

ผลการวิจัย 
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 ในการศึกษากระบวนการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือโดยใชqทฤษฎีอรรถศัพทo (Lexical 

semantics theory) ผูq วิจัยไดqแบwงผลการวิจัยออกเปcน 2 ประเด็น ไดqแกw โครงสรqางการต้ังช่ืออาหารใน

ภาษาไทยถ่ินเหนือ และกระบวนการขยายความหมายของช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ ดังน้ี 

1. โครงสรUางการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ 

1.1 โครงสรUางการต้ังช่ืออาหารแบบตรง 

1.1.1 กลุ̂มอาหารคาว 

1. ช่ืออาหารคาวท่ีข้ึนตqนดqวย “สwวนผสมอาหาร” อาทิ ไข#ป%าม จ๊ินฮุ#ม เต1งแมงมันจ#อม 

2. ช่ืออาหารคาวท่ีข้ึนตqนดqวย “วิธีการทำอาหาร” ตัวอยwางเชwน แก7งดอกหมากปู; เจ7วผ๋ักแคบ ต๋ำ

บ#าต1อง ญำบ#าลิดไม1 แอ็บ7อ#องออ 

3. ช่ืออาหารคาวท่ีข้ึนตqนดqวย “ชนิดของอาหาร” เชwน แก7งแคไก# น้ำพิกน้ำปูG สะเหล้ิมจ๊ินญ#าง 

4. ช่ืออาหารคาวท่ีข้ึนตqนดqวย “ลักษณะอาหาร” ตัวอยwางเชwน ห#อหน้ึงหน#อไม1 ห#อหน้ึงปGา ห#อหน้ึง

หมู ห#อหน้ึงปKL ห#อหน้ึงตะ  

5. ช่ืออาหารคาวท่ีข้ึนตqนดqวย “ช่ือเฉพาะของอาหาร” ตัวอยwางเชwน เข1าซอยไก# 

1.1.2 กลุ̂มอาหารว̂าง 

1. ช่ืออาหารวwางท่ีข้ึนตqนดqวย “สwวนผสมอาหาร” เชwน เข1าหลาม เข1าจ่ี 

2. ช่ืออาหารวwางท่ีข้ึนตqนดqวย “ชนิดของอาหาร” อาทิ กวยเตียวผ๋ัด  

3. ช่ืออาหารวwางท่ีเปcน “ช่ือเฉพาะของอาหาร” เชwน กอย เข1าวิตู เหม้ียง  

1.1.3 กลุ̂มอาหารหวาน 

1. ช่ืออาหารหวานท่ีข้ึนตqนดqวย “สwวนผสมอาหาร” เชwน เข1าตอกน้ำอ1อย 

2. ช่ืออาหารหวานท่ีข้ึนตqนดqวย “ชนิดของอาหาร” อาทิ เข1าหนมเก๋ือ เข1าหนมก1วย 

3. ช่ืออาหารหวานท่ีข้ึนตqนดqวย “ช่ือเฉพาะของอาหาร” เชwน เหม้ียงคำ  

1.2 โครงสรUางการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบ 

ประเภทท่ี 1. โครงสรqางการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือแบบเปรียบเทียบสมบูรณo เปcน

โครงสรqางท่ีผูqใชqภาษานำความเปรียบ (Metaphor) มาใชqในการต้ังช่ืออาหารชนิดน้ันท้ังหมด 

ประเภทท่ี 2. โครงสรqางการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือแบบเปรียบเทียบบางสwวน คือ การต้ัง

ช่ืออาหารท่ีมีสwวนหลักเปcนคำท่ีมีความหมายแบบตรง ตามดqวยสwวนขยายเปcนคำท่ีมีความหมายแบบ

เปรียบเทียบของช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินถ่ินเหนือ  

ความเปรียบท่ีพบในโครงสรUางการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ 

การศึกษาโครงสรqางการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือท่ีใชqความหมายแบบเปรียบเทียบ พบวwามี 

8 ความเปรียบ ไดqแกw ความเปรียบมนุษยT ความเปรียบอาการของมนุษยT ความเปรียบอวัยวะของมนุษยT ความ

เปรียบส่ิงเหนือธรรมชาติ ความเปรียบสัตวT ความเปรียบเวลา ความเปรียบจำนวนนับ และความเปรียบ

ตำแหน#งของสถานท่ี ดังน้ี  

(1) ความเปรียบมนุษย@  
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ความเปรียบมนุษยo คือ การนำรูปภาษาท่ีมีความหมายเก่ียวกับมนุษยoมาใชqต้ังช่ืออาหารในภาษาไทย

ถ่ินเหนือ ในการศึกษา พบจำนวน 4 คำ ไดqแกw คำวwา “ปู̈” (ผูqชาย), คำวwา “แมw” (ผูqหญิง), คำวwา “หมายนา” 

(หมายนา) และคำวwา “ขะโมย” (ขโมย) จากช่ืออาหาร ลาบปู# ลาบแม& เขqาหมายนา และลาบขะโมย 

(2) ความเปรียบอาการของมนุษย@  

ความเปรียบอาการของมนุษยo คือ การนำรูปภาษาท่ีมีความหมายเก่ียวขqองกับอาการของมนุษยoมาใชq

ในการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ ในการศึกษาช่ืออาหารท่ีใชqความเปรียบน้ี พบจำนวน 1 คำ ไดqแกw คำ

วwา “ต ายลืม” (ตายลืม) จากช่ืออาหาร เขqาหนมต0ายลืม 

(3) ความเปรียบอวัยวะของมนุษย@ 

ความเปรียบอวัยวะของมนุษยo คือ การนำรูปภาษาท่ีมีความหมายเก่ียวขqองกับอวัยวะของมนุษยoมาใชq

ในการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ ในการศึกษา พบจำนวน 2 คำ ไดqแกw คำวwา “นมสาว” (นมสาว) และ

คำวwา “ต าแดง” (ตาแดง) จากช่ืออาหาร เขqาหนมนมสาว และน้ำพิกต0าแดง 

(4) ความเปรียบส่ิงเหนือธรรมชาติ  

ความเปรียบส่ิงท่ีอยูwเหนือธรรมชาติ คือ การนำรูปภาษาท่ีมีความหมายเก่ียวขqองกับส่ิงเหนือธรรมชาติ

มาใชqในการต้ังช่ืออาหาร ในการศึกษา พบจำนวน 2 คำ ไดqแกw คำวwา “ต๊ิบ” (ทิพยo) และคำวwา “เตqบทิดา” 

(เทพธิดา) จากช่ืออาหาร เต8บทิดาดอยสาวน8อยบ8านนา เขqาต๊ิบ และแก งเต8บทิดาดอย  

(5) ความเปรียบสัตว@  

ความเปรียบสัตวo คือ การนำรูปภาษาท่ีมีความหมายเก่ียวกับสัตวoมาใชqในการต้ังช่ืออาหารใน

ภาษาไทยถ่ินเหนือ ในการศึกษาช่ืออาหารท่ีใชqความเปรียบสัตวo พบ 5 คำ ไดqแกw คำวwา “เขาควาย” (เขาควาย), 

“เหมqน” (เมwน), “ปู¡เขียวหางดอก” (ไกwชนตัวผูq), “ล้ินหมา” (ล้ินสุนัข) และ “หำหมา” (ลูกอัณฑะสุนัข) จากช่ือ

อาหาร เขqาตqมเขาควาย แก งเหม8น แก งปู?เขียวหางดอก เขqาหนมล้ินหมา และแอ็บ หำหมา 

(6) ความเปรียบเวลา  

ความเปรียบเวลา คือ การนำรูปภาษาท่ีมีความหมายเก่ียวขqองกับชwวงเวลามาใชqในการต้ังช่ืออาหารใน

ภาษาไทยถ่ินเหนือ ในการศึกษาพบช่ืออาหารท่ีใชqความเปรียบเวลา จำนวน 1 คำ ไดqแกw คำวwา “สิบสองเดือน” 

(สิบสองเดือน) จากช่ืออาหาร แก งสิบสองเดือน 

(7) ความเปรียบจำนวนนับ 

ความเปรียบจำนวนนับ คือ การนำรูปภาษาท่ีมีความหมายเก่ียวกับจำนวนนับมาใชqในการต้ังช่ือ

อาหาร ในการศึกษาพบความเปรียบ จำนวน 1 คำ คือ “สิบเอ็ด ” (สิบเอ็ด) จากช่ืออาหาร แก งสิบเอ็ด0 

(8) ความเปรียบตำแหน̂งของสถานท่ี 

ความเปรียบตำแหนwงของสถานท่ี คือ การนำรูปภาษาท่ีมีความหมายเก่ียวขqองกับตำแหนwงของสถาน

ท่ีมาใชqในการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ ในการศึกษาพบช่ืออาหารท่ีใชqความเปรียบประเภทน้ี จำนวน 

1 คำ คือ คำวwา “สูง” (สูง) จากช่ืออาหารถ่ินเหนือ สqาสูง 

2. กระบวนการขยายความหมายของช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ 
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ในกระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบตรง ผลการวิจัยพบ 1 กระบวนการ คือ การจัดกลุwม (hyponymy) 

ในกลุwมอาหารคาว กลุwมอาหารวwาง และกลุwมอาหารหวาน ดังน้ี 

2.1 กระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบตรง 

2.1.1 การจัดกลุ̂ม (Hyponymy) 

(1) กลุ̂มอาหารคาว  

การต้ังช่ืออาหารกลุwมอาหารคาวประเภทแรกในกระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบตรง จากการศึกษา

พบวwา มีการจัดกลุwมทางความหมายตามประเภทวิธีการทำอาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ จำนวน 26 คำ ไดqแกw 

แก7ง ข้ัว จอ จ่ี จ๋ืน เจ7ว ต1ม ต๋ำ ต1อด หน้ึง ผ๋ัด มอบ ญำ ลาบ ส1า หม7ก หลน โสะ หลาม หลู1 อ7บ อ็อ7ก อ#อง อ#อม 

อุZด และแอ็บ7 

(2) กลุ̂มอาหารว̂าง  

ช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือท่ีจัดอยูwในกลุwมความหมายน้ี พบ 2 ประเภท ไดqแกw กลุwมอาหาร

วwางท่ีมีความหมายเก่ียวกับสwวนผสมหลัก และกลุwมอาหารวwางท่ีมีความหมายเก่ียวกับวิธีการทำอาหาร 

(3) กลุ̂มอาหารหวาน 

ช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือท่ีจัดอยูwในกลุwมความหมายของอาหารหวาน มีเพียง 1 ประเภท 

คือ กลุwมอาหารหวานท่ีมีความหมายเก่ียวกับสwวนผสมหลัก 

2.2 กระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบ 

กระบวนการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือแบบเปรียบเทียบ ผูqวิจัยพบความสัมพันธoทาง

ความหมาย 2 ประเภท คือ การจัดกลุwม (hyponymy) และการมีความหมายตรงขqามกัน (antonymy) ดังน้ี 

2.2.1 การจัดกลุ̂ม (Hyponymy) 

(1) กลุ̂มอาหารคาว  

1.1 วงความหมายส่ิงมีชีวิต  

1.1.1 มนุษยo เชwน คำวwา “ขะโมย” และ คำวwา “ต าแดง” 

1.1.2 สัตวo เชwน “ปู¡เขียวหางดอก” “เหมqน” และ “หำหมา” 

1.2 วงความหมายส่ิงไม̂มีชีวิต  

1.2.1 จำนวนนับ อาทิ คำวwา “สิบเอ็ด ” 

1.2.2 ตำแหนwงของสถานท่ี เชwน คำวwา “สูง” 

1.3 วงความหมายส่ิงเหนือธรรมชาติ  

1.3.1 เทพ คำวwา “เตqบทิดาดอยสาวนqอยบqานนา” 

(2) กลุ̂มอาหารว̂าง 

2.1 วงความหมายส่ิงมีชีวิต  

2.1.1 มนุษยo เชwน คำวwา “หัวหงอก” 

2.1.2 สัตวo เชwน คำวwา “เขาควาย” 

2.2 วงความหมายส่ิงไม̂มีชีวิต  

2.2.1 ตำแหนwงของสถานท่ี คำวwา “หมายนา” 
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2.3 วงความหมายส่ิงเหนือธรรมชาติ 

2.3.1 เทพ เชwน คำวwา “ต๊ิบ” 

(3) กลุ̂มอาหารหวาน 

3.1 วงความหมายส่ิงมีชีวิต  

3.1.1 มนุษยo เชwน คำวwา “บwอลืมญาติ” “นมสาว” และ “ต ายลืม” 

3.1.2 สัตวo ตัวอยwางเชwน คำวwา “ล้ินหมา” 

 

ตัวอย̂างการวิเคราะห@ท่ี (1.) ประเภท:  เทพ 

ช่ืออาหารถ่ินเหนือ: เต8บทิดาดอยสาวน8อยบ8านนา 

ส่ิงท่ีถูกเปรียบ: หนwอตqมก๋ับน้ำพิกน้ำปูª (หนwอไมqตqมกับน้ำพริกน้ำปู) = อาหารประเภทเคร่ืองจ้ิม “น้ำพิก” 

เปcนอาหารยอดนิยมของชาวลqานนา ซ่ึงน้ำพริกชนิดน้ีจะมีลักษณะสีดำท่ีเกิดจากการใสw

เคร่ืองปรุงรสเฉพาะของชาวลqานนา คือ น้ำปู ตำคลุกเคลqากับน้ำพริกดqวยเพ่ือเพ่ิมรสชาติและ

กล่ิน โดยมีเคร่ืองเคียงท่ีชาวบqานมักนำมารับประทานควบคูwดqวย คือ หนwอไมqตqม  

แบบเปรียบ: เตqบทิดาดอยสาวนqอยบqานนา (เทพธิดาดอยสาวนqอยบqานนา) = วงความหมายน้ีแบwง

ออกเปcน 2 คำ ไดqแกw คำท่ีมีความหมายอqางถึงส่ิงเหนือธรรมชาติ “เตqบธิดา” แปลวwา เทวดา

ผูqหญิง และคำท่ีมีความหมายอqางถึงมนุษยo “สาวนqอยบqานนา” คือ เด็กผูqหญิงท่ีอาศัยอยูwตาม

ชนบท (บqานนอก) และชาวบqานสwวนใหญwมักทำอาชีพเกษตรกรรม เวลาไปทำนาจึงตqองพา

ลูกหลานตามไปดqวย 

วิเคราะห@: ช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ “เตqบทิดาดอยสาวนqอยบqานนา” เปcนช่ือท่ีมีการเปรียบเทียบ

ท้ังหมด ทำใหqสามารถแบwงการวิเคราะหoความสัมพันธoทางความหมายไดqดังน้ี คำวwา “หนwอตqม” ถูกนำไป

เปรียบเทียบกับ “เตqบทิดา” เพราะชาวลqานนาเปรียบเทียบหนwอไมq (หนwอของตqนไผw) ท่ีข้ึนอยูwตามภูเขาสูง ราว

กับเทพธิดาท่ีอยูwบนสวรรคo คำตwอมา “น้ำปูª” ถูกนำไปเปรียบเทียบกับ “สาวนqอยบqานนา”  เพราะเคร่ืองปรุงรส

ท่ีมีเฉพาะถ่ิน “น้ำปูª” ทำมาจากปูนา (เอาปูมาตำใหqแหลก แลqวค้ันเอาน้ำไปเค่ียวใหqขqนเหนียว) ท่ีอาศัยอยูwตาม

นาขqาว นอกจากชาวบqานจะไปทำนาแลqว พวกเขาตqองจับปูนามาทำน้ำปูดqวย เพราะปูน้ำจืดชนิดน้ีเปcนศัตรูขqาว

และสรqางความเสียหายใหqกับตqนขqาว ซ่ึงปูนาวัยเด็กจะกัดกินขqาวเสียหายไดqมากกวwาวัยผูqใหญw (มินยดา อนุกา

นนทo, 2560) น้ำพริกน้ำปูจึงถูกนำไปเปรียบกับสาวนqอยบqานนาดังน้ี   

ส่ิงท่ีถูกเปรียบ   แบบเปรียบ  

หนwอไมq    เตqบทิดา 

[พืชผัก]    [ส่ิงเหนือธรรมชาติ] 

[ข้ึนตามภูเขาสูง]   [อยูwสูงกวwาโลกมนุษยo] 

[สวยงาม]   [สวยงาม] 

[อwอนนุwม]   [อwอนชqอย] 

[หนwอสีขาว]   [สีขาว] 

ส่ิงท่ีถูกเปรียบ   แบบเปรียบ 
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น้ำปูª    สาวนqอยบqานนา 

[เคร่ืองปรุงรส]   [มนุษยo] 

[อยูwตามทqองนา]   [อาศัยอยูwชนบท] 

[ใชqปูตัวเล็ก]   [อายุนqอย] 

[สีดำ]    [ตัวดำ] 

จากการวิเคราะหo ช่ืออาหาร พบวwาคุณลักษณะของ “หนwอไมq” มีความสัมพันธoกับ

คุณลักษณะของแบบเปรียบ “เตqบทิดา” ไดqแกw  [ข้ึนตามภูเขาสูง] กับ [อยูwสูงกวwาโลกมนุษยo], [สวยงาม] กับ 

[สวยงาม], [อwอนนุwม] กับ [อwอนชqอย] และ [หนwอสีขาว] กับ [สีขาว] เน่ืองจาก “หนwอไมq” เปcนอาหารยอดนิยม

ของชาวลqานนา ซ่ึงวิธีการทำอาหาร คือ นำหนwอไมqมาตqม กินกับน้ำพริก นอกจากน้ัน หนwอไมqยังนำมาประกอบ

อาหารไดqอีกหลายประเภท ทำใหqมีการเปรียบเทียบ “หนwอไมq” กับ “เตqบทิดา” หรือเทวดาผูqหญิงท่ีสิงสถิตอยูw

บนภูเขา ประการตwอมา คุณลักษณะของ “น้ำปูª” มีความสัมพันธoกับคุณลักษณะของแบบเปรียบ “สาวนqอย

บqานนา” คือ [อยูwตามทqองนา] กับ [อาศัยอยูwชนบท], [ใชqปูตัวเล็ก] กับ [อายุนqอย] และ [สีดำ] กับ [ตัวดำ] 

เพราะชาวบqานจะนำปูนามาทำน้ำปูเพ่ือถนอมอาหารและใชqเปcนเคร่ืองปรุงรส จากน้ันสามารถนำมาประกอบ

อาหารประเภทน้ำพริกไดq ชาวลqานนาจึงเปรียบเทียบน้ำพริกน้ำปูท่ีทำจากปูนา โดยมีแหลwงท่ีอยูwตามทุwงนา มา

เค่ียวใหqหอม คุณลักษณะดังกลwาวจึงเปรียบเหมือนเด็กผูqหญิงท่ีอาศัยอยูwตามบqานนาหรือชนบท อยwางไรก็ตาม 

ช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือประเภทน้ี ยังมีช่ืออาหารอ่ืนอีกท่ีสามารถจัดใหqอยูwในวงความหมายส่ิงเหนือ

ธรรมชาติประเภทเทพไดq แตwตwางกันท่ีวิธีการทำอาหาร คือ “แก งเต8บทิดาดอย” 

2.2.2 การมีความหมายตรงขUาม (Antonymy) 

(1) กลุ̂มอาหารคาว  

1.1 วงความหมายส่ิงมีชีวิต  

1.1.1 มนุษยo เชwน คำวwา “หนุwม” กับ “แกw” และ “ปู̈” กับ “แมw” 

ตัวอย̂างการวิเคราะห@ท่ี (2.)  ประเภท:  มนุษยo 

ช่ืออาหารถ่ินเหนือ: ลาบปู#  กับ ลาบแม& 

ส่ิงท่ีถูกเปรียบ: แมw (ผูqหญิง) = มนุษยoเพศหญิง ซ่ึงคำวwา “แมw” หรือแมwยิง ในภาษาไทยถ่ินเหนือ หมายถึง น. 

แมw (สถาบันภาษา ศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหมw, 2550) ความหมาย

ดังกลwาวตรงกันขqามกับคำวwา “ปู̈” หรือผูqชาย 

แบบเปรียบ: ปู̈ (ผูqชาย) = มนุษยoเพศชาย น. ชาย คนท่ีมีเพศตรงขqามกับหญิง พwอชาย ก็วwา คูwกับเรียกหญิง

วwายิง หรือแมwยิง (อุดม รุwงเรืองศรี, 2534) คำขqางตqน จึงมีความหมายตรงขqามกับคำวwา “แมw” 

หรือผูqหญิง 

วิเคราะห@: คำวwา “ปู̈” อยูwในวงความหมายมนุษยo ถูกนำไปเปรียบเทียบกับ “แมw” ท่ีมีความหมาย

ตรงกันขqาม เพราะชาวลqานนาเปรียบเทียบคุณลักษณะของลาบกับเพศของมนุษยo คือ ผูqชายชาวลqานนานิยม

รับประทานลาบดิบกันเปcนประจำ ชาวบqานจึงเรียกลาบดิบวwา “ลาบปู̈” ตwางจากลาบสุกท่ีมักทำใหqผูqหญิงหรือ

เด็กรับประทาน ฉะน้ันลาบสุกจึงมีช่ือเรียกอีกอยwางวwา “ลาบแมw” 

ส่ิงท่ีถูกเปรียบ   แบบเปรียบ   
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แมw    ปู̈ 

[มนุษยo]     [มนุษยo] 

[เพศหญิง]   [เพศชาย] 

[นิยมกินสุก]   [นิยมกินดิบ]   

จากการวิเคราะหoช่ืออาหาร พบวwาคุณลักษณะของคำวwา “แมw” มีคุณลักษณะท่ีสามารถจัดใหq

อยูwในความสัมพันธoทางความหมายประเภทการมีความหมายตรงขqามกับคำวwา “ปู̈” คือ คุณสมบัติ [เพศหญิง] 

กับ [เพศชาย] และคุณสมบัติ [นิยมกินสุก] กับ [นิยมกินดิบ] เพราะลาบปู̈เปcนลาบท่ีผูqชายนิยมกินกันเปcน

ประจำเน่ืองในอากาสเล้ียงฉลองวันสำคัญ ตwางกับผูqหญิงท่ีไมwนิยมกินลาบดิบ ทำใหqลาบดิบถูกเรียกอีกช่ือวwา 

“ลาบปู̈” หรือลาบของผูqชาย และวิธีการทำลาบน้ัน ประการแรกตqองใชqแรงสับเน้ือใหqละเอียด ข้ันตอนดังกลwาว

จึงตqองใชqแรงของผูqชายในการทำ (ธเนศวรo เจริญเมือง, 2562) 

 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

ผลการวิจัยวัตถุประสงคoขqอท่ี 1 พบวwาโครงสรqางการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ มี 2 โครงสรqาง

หลัก ไดqแกw โครงสรqางการต้ังช่ืออาหารแบบตรง และโครงสรqางการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบ โดยแบwงเปcน

โครงสรqางยwอย คือ โครงสรqางการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบสมบูรณo และโครงสรqางการต้ังช่ืออาหารแบบ

เปรียบเทียบบางสwวน ดังแผนภาพท่ี 1    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

แผนภาพท่ี 1. แสดงโครงสรqางการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ 

 

ผลการวิจัยวัตถุประสงคoขqอท่ี 2 การศึกษากระบวนการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือโดยใชqทฤษฎี

อรรถศัพทo (Lexical semantics theory) ผลการวิจัยพบ 2 กระบวนการ ไดqแกw กระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบ

ตรง และกระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบ ซ่ึงกระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบตรง อยูwในความสัมพันธo

ทางความหมายประเภทการจัดกลุwม (hyponymy) แบwงเปcนกลุwมอาหารคาว กลุwมอาหารวwาง และกลุwมอาหาร

หวาน ซ่ึงกลุwมอาหารคาวจัดอยูwในความหมายประเภทวิธีการทำอาหาร กลุwมอาหารวwางจัดอยูwในกลุwมความหมาย

ของสwวนผสมหลักประเภทแป¡ง เชwน เขqา (ขqาว) รวมถึงวิธีการทำอาหารประเภททอด และกลุwมอาหารหวานจัด

อยูwในกลุwมความหมายประเภทสwวนผสมหลักประเภทแป¡งกับน้ำตาล  

โครงสรTางการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ 

โครงสร&างการต้ังช่ืออาหารแบบตรง โครงสร&างการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบ 

โครงสร&างการต้ังช่ืออาหาร

แบบเปรียบเทียบสมบูรณ; 
โครงสร&างการต้ังช่ืออาหาร

แบบเปรียบเทียบบางส<วน 
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ในกระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบ ผูqวิจัยไดqวิเคราะหoช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือท่ีเปcน

ความเปรียบ (Metaphor) โดยวิเคราะหoความสัมพันธoระหวwางคุณลักษณะของส่ิงท่ีถูกเปรียบ (Tenor) หมายถึง 

ความคิดท่ีตqองการนำเสนอ และแบบเปรียบ (Vehicle) เปcนรูปภาษาท่ีมาเปรียบเทียบ ผลการศึกษาพบวwามี 2 

ประเภท ไดqแกw การจัดกลุwม (hyponymy) และการมีความหมายตรงขqาม (antonymy) โดยเปcนการนำคำมา

อqางถึงความหมายใน 3 วงความหมาย (Semantic Domain) คือ วงความหมายส่ิงมีชีวิต วงความหมาย

ส่ิงไมwมีชีวิต และวงความหมายส่ิงเหนือธรรมชาติ ดังแผนภาพท่ี 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

แผนภาพท่ี 2. แสดงกระบวนการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ 

ขUอเสนอแนะ 

1. ขUอเสนอแนะจากการวิจัย 

จากผลการวิจัย ผูqวิจัยมีขqอเสนอแนะดังน้ี 

จากผลการศึกษาโครงสรqางและความหมายของการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ สามารถ

นำมาสwงเสริมดqานภาษาและวัฒนธรรมของชาวลqานนาใหqเปcนท่ีรูqจักไดqอยwางแพรwหลาย โดยเฉพาะวัฒนธรรม

ดqานอาหาร เน่ืองจากจะเปcนคุณประโยชนoตwอผูqใชqภาษาชาวลqานนาเอง หรือผูqใชqภาษาไทยถ่ินอ่ืน ๆ ท่ีสนใจใน

การศึกษาโครงสรqาง ความหมายและความสัมพันธoทางความหมายของช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ 

2. ขUอเสนอแนะในการทำวิจัยคร้ังต̂อไป 

สำหรับประเด็นในการวิจัยคร้ังตwอไปควรทำวิจัยในประเด็นเก่ียวกับ 

2.1 ศึกษาเปรียบเทียบกระบวนการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยกับกระบวนการต้ังช่ืออาหารใน

ภาษาตwางประเทศวwามีความเหมือนหรือความแตกตwางของกระบวนการต้ังช่ืออยwางไร 

2.2 ควรศึกษาความสัมพันธoทางความหมายของคำในการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินอ่ืน 

2.3 ควรศึกษาโลกทัศนoของผูqใชqภาษาไทยถ่ินเหนือจากช่ืออาหาร 

 

 

 

 

กระบวนการต้ังช่ืออาหารในภาษาไทยถ่ินเหนือ 

กระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบตรง กระบวนการต้ังช่ืออาหารแบบเปรียบเทียบ 

Hyponymy Hyponymy Antonymy 
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